

































































































































































































































































	1. 五十步笑百步 (Не чванься горох перед бобами)
	2. 以羊易牛 (Шило на мыло)
	3. 拔苗助长 (Медвежья услуга)
	4. 东施效颦
 (Ворона в павлиньих перьях)
	5. 邯郸学步 
(Красивая походка)
	6. 鲫鱼求救 
(Дорога ложка к обеду)
	7. 少女遇盗 
(Пожалел волк кобылу)
	8. 唇亡齿寒 
(Сам себе насолил)
	9. 刻舟求剑
 (Искать там, где светло)
	10. 掩耳盗铃 (Политика страуса)
	11. 自相矛盾 (Противоречить самому себе)
	12. 相辅相成 (Одно без другого не бывает)
	13. 郑人买鞋 
(Человек из княжества Чжэн покупает обувь)
	14. 讳疾忌医 
(Замалчивание собственных недостатков)
	15 ー鸣惊人 (Редко, да метко)
	16. 不死之药 
(Эликсир бессмертия)
	17. 滥竿充数
 (На безрыбье и рак рыба)
	18. 买椟还珠 
(Что важнее, форма или содержание)
	19. 守株待兔 
(Ждать у моря погоды)
	20. 杞人忧天 
(Необоснованное беспокойство)
	21. 杨布打狗 
(Собака не виновата)
	22. 歧路亡羊 
(Заблудшая овца)
	23. 叶公好龙 
(Любитель драконов)
	24. 追女失妻 
(За двумя зайцами)
	25. 泥入木偶 
(Глиняный человек и деревянная кукла)
	26. 自知之明
 (Просветление)
	27. 狐假虎威
 (Лис тем и грозен, что царь зверей с ним)
	28. 画蛇添
足 (Нужен, как собаке пятая нога)
	29. 惊弓之鸟
 (Пуганая ворона куста боится)
	30. 南辕北辙 
(Дух противоречия)
	31. 鹬蚌相争 
(Когда двое дерутся, третьему радость)
	32. 亡羊补牢  (Лучше поздно, чем никогда)
	33. 嗟来之食(Оскорбительные подачки)
	34. 一孔之见 
(Как ловить птиц)
	35. 东食西宿
 (Застенчивая девушка)
	36. 羿射不中 
(Промах волшебного стрелка)
	37. 盲人摸象 
(Однобокое суждение)
	38. 对牛弹琴 
(Метать бисер перед свиньями)
	39. 阿豺折箭 
(Сила в единстве)
	40. 黔驴技穷
 (Не так страшен черт, как его малюют)
	41. 蛤蟆夜哭 
(Плач лягушки)
	42. 师旷调琴 
(Странная струнная цитра)
	43. 东郭和狼 
(Дун Го и волк)
	44. 按图索骥 
(Поиск крылатых коней)
	45. 季子拜师 
(Ученик и мастер Дао)
	46. 凿壁移痛
 (Передача боли другим)
	47. 翠鸟迁巢 
(Лучшее — враг хорошего)
	48. 忘乎所以  (Вне себя)
	49. 何必当初 
(Логика лентяя)
	50. 铁棒成针 
(Терпение и труд все перетрут)



